Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Padomes 1988. gada 19. jūlija Regula (EEK) Nr. 2244/88, ar ko attiecībā uz muskata garšas žāvētajām vīnogām groza Regulu (EEK) Nr. 989/84, ar ko ievieš garantiju sliekšņu sistēmu dažiem augļu un dārzeņu pārstrādes produktiem

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1986. gada 24. februāra Regulu (EEK) Nr. 426/86 par augļu un dārzeņu pārstrādes produktu tirgus kopējo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2242/88 2, un jo īpaši tās 2.panta 3. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 3,

tā kā Regula (EEK) Nr. 426/86 paredz ražošanas palīdzības piešķiršanu muskata garšas šķirņu žāvētām vīnogām; 

tā kā Regula (EEK) Nr. 989/84 4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1354/86 5, nosaka bezkauliņu rozīnēm un mazajām, tumšajām bezsēklu rozīnēm garantiju sliekšņus, kuru pārsniegšana rada ražotājam maksājamās minimālās cenas samazinājumu; tā kā, lai nodrošinātu taisnīgu konkurenci šajā nozarē, garantiju slieksnis muskata garšas šķirņu žāvētām vīnogām būtu jānosaka, pamatojoties uz ražošanu dažos pēdējos tirdzniecības gados un noieta iespējām,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU:

1. pants

Ar šo Regulu (EEK) Nr. 989/84 groza šādi. 

1. Ar šo aizstāj 1. panta 2. punktu: 

“2. Ar šo katram tirdzniecības gadam nosaka garantiju slieksni tādā pārstrādātu žāvētu vīnogu apjomā, kas atbilst šādiem nepārstrādātu žāvētu vīnogu daudzumiem: 

a) 70 000 tonnas mazo, tumšo bezsēklu rozīņu,

b) 93 000 tonnas bezkauliņu rozīņu, un

c) 4 000 tonnas muskata garšas šķirņu žāvētu vīnogu.” 

2. Ar šo aizstāj 3. panta 1. punktu: 

“1. Ja ir pārsniegts garantiju slieksnis bezkauliņu rozīnēm vai mazajām, tumšajām bezsēklu rozīnēm, vai muskata garšas šķirņu žāvētām vīnogām, tad minimālo ražotājam maksājamo cenu nākamajā tirdzniecības gadā samazina atbilstīgi daudzumam, par kuru ir pārsniegts katrs slieksnis.” 

2. pants

Šī regula stājas spēkā tās publicēšanas dienā “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1988. gada 19. jūlijā


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

J. Potakis [Y. POTTAKIS]

1 OJ No L 49, 22. 2. 1986, p. 1. 

2 See page 12 of this Official Journal. 

3 OJ No C 139, 30. 5. 1988, p. 63. 

4 OJ No L 103, 16. 4. 1984, p. 19. 
5 OJ No L 119, 8. 5. 1986, p. 54. 
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